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Статья посвящена анализу текстовой организации онлайн-страницы (карточки) товара 

в интернет-магазинах одежды. Названный тип текста может быть отнесен к «прода-

ющим», поскольку а) используется в электронной коммуникации между продавцом и 

покупателем, т. е. в сфере реализации товара; б) его основное назначение — предста-

вить товар покупателю и стимулировать последнего к покупке. Онлайн-страница то-

вара рассматривается как поликодовый описательный текст, имеющий модульную 

структуру и гипертекстовую организацию. На примере онлайн-магазинов одежды 

анализируется структура данного типа текста, в которой выделяются три основные 

части: модуль изображения, модуль выбора и покупки, модуль вербального описания. 

В каждом из этих модулей представлены элементы описания, принадлежащие к раз-

ным семиотическим системам. Рассматриваются прагматические особенности каждо-

го из модулей. 
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Переход многих коммуникативных практик в интернет-среду влечет за собой 

выработку новых разновидностей текстов, которые могли бы обслуживать дан-

ные практики в условиях электронной среды, базовыми признаками которой яв-

ляютсямультимедийность и гипертекстуальность [8, 9 и др.]. Исследователи кон-

статируют наличие в онлайн-коммуникации общей тенденции кснижению 

«смыслообразующей функции вербальной составляющей медиатекста, измене-

ния и усиления роли визуального канала как при генерировании контента, так и 

при передаче информации» [5]. По мере увеличения количества и коммуника-

тивной значимости визуальной информации лингвистика текста превращается в 

лингвистику семиотически осложненного текста [1, с. 37]. 

Текст в интернет-коммуникации определенным образом трансформируется, 

меняет свои свойства. Особенности коммуникативного канала влияют на консти-

тутивные свойства текста, такие как цельность и связность, на структурно-

композиционные параметры. Наиболее выраженной чертой композиции текста в 

интернет-коммуникации является модульность. По Е. В. Быковой, модульный 

текст,– это «текст, весь речевой массив которого располагается только на одной 

плоскости, т. е. буквально «втиснут» в заранее заданные параметры, ограничен-

ные заранее заданными стандартизированными габаритами плоскости» [4, с. 42].  

Стремительное развитие онлайн-торговли обусловило необходимость в 

текстах, которые могли бы эффективно представлять товар покупателю без фи-

зического контакта с ним, в онлайн-среде. Предметом настоящей статьи является 

специфика текстовой организации онлайн-страницы, или карточки, товара в ин-

тернет-магазине. Материалом для нашего исследования послужил текстовый 
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контент онлайн-магазинов, торгующих однотипным товаром — одеждой. Нами 

было проанализировано более 100 страниц товара мультимарочных интернет-

магазинов, торгующих одеждой в российском сегменте интернета: asos.com, 

wildberries.ru, lamoda.ru, adidas.com, bonprix.ru, kupivip.ru.  

Изучаемая разновидность текста используется в онлайн-коммуникации между 

продавцом и покупателем. Ее основное назначение — представить товар покупа-

телю и стимулировать последнего к покупке. Собственно, принятие или непри-

нятие покупателем решения о покупке товара чаще всего происходит после зна-

комства с онлайн-страницей товара. Сказанное позволяет считать рассматривае-

мые тексты «продающими», если понимать под последними тексты, функцио-

нирующие в сбытовых коммуникациях, направленных непосредственно на реа-

лизацию продукции [12, с. 73].  

Карточка товара представляет собой поликодовый (креолизованный) текст, 

«состоящий двух негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой) и невер-

бальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный 

язык)» [10, с. 150]. Помимо вербальных элементов, поликодовый текст карточки 

товара содержит фото и видеоизображения, числовые и буквенно-числовые ко-

ды, другие иконические элементы, условные обозначения и символы, паралинг-

вистические (рамки, цветовое выделения текстового блока и т. д.) и параграфем-

ные средства. Все эти элементы являют собой синкретичное единство: «инфор-

мация, воспринимаемая по разным каналам, в том числе вербальная и икониче-

ская (изобразительная), интегрируется и перерабатывается человеком в едином 

условно-предметном коде мышления, поскольку на уровне глубинной семантики 

языка не существует принципиальной разницы между семантикой иконических и 

вербальных знаков» [9, с. 118]. 

Целостность рассматриваемого типа текста определяется его предметом — 

конкретным товаром: все содержание текста, все его элементы фиксируют те или 

иные признаки товара. Связность определяется соположением информационных 

компонентов текста (модулей), их определенным пространственным расположе-

нием, а также гипертекстуальностью, то есть репрезентацией структурированной 

информации с эксплицированными возможными переходами между отдельными 

информационными блоками [8]. При этом можно наблюдать выраженную эли-

минацию собственно языковых средств когезии.  

Карточка товара одновременно является элементом общего гипертекста ин-

тернет-магазина и сама имеет гипертекстовую структуру. Возможность пере-

хода в другие части каталога, использование интерактивных ссылок, выпадаю-

щих списков и свернутых текстов позволяет не перегружать страницу товара ин-

формацией, сосредоточив внимание покупателя на основных моментах, и в то же 

время обеспечить ему возможность при желании легко получить более подроб-

ные сведения.  

Презентация товара предполагает передачу адресату информации о свойствах 

и признаках товара, что заставляет нас обратиться к такому функционально-

смысловому типу речи, как описание.  

В лингвистической теории текста под описанием понимается «функциональ-

но-смысловой тип речи, сущность которого сводится к выражению факта сосу-

ществования предметов, их признаков в одно и то же время» [11]. Основной 
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смысловой единицей здесь является элемент описания — когнитивная и речевая 

структура, фиксирующая тот или иной признак описываемого объекта, а основ-

ным функциональным признаком — предметные или качественные рематиче-

ские компоненты [6]. Структура описания предстает как совокупность элементов 

описания (результат речевого оформления мыслительных единиц, обозначенных 

О. А. Нечаевой как синхронные логемы [7]). Эта совокупность объединена пере-

даваемым содержанием (самим описываемым предметом) и прагматическими 

характеристиками: особенностями ситуации, целью описания, характером взаи-

модействия между участниками коммуникации. В структуре карточки товара 

можно выделить а) элементы, содержащие информацию о свойствах и признаках 

представляемого объекта, б) информацию элементов, направленных на действия, 

которые адресату предлагается осуществить с товаром (интерактивные кнопки 

«купить», «добавить в корзину», «отметить как понравившийся», «добавить в 

список желаний» и т. д.).  

Основу карточки составляют элементы первой группы (как вербальные, так и 

иконические), что, на наш взгляд, позволяет считать изучаемый текст поликодо-

вым описанием. Представление о товаре у адресата создается при помощи 

изображения, а также синхронных логем, выраженных вербальными и/или ико-

ническими элементами, в том числе гипертекстового характера.  

Наш материал показывает, что в структуре карточки можно выделить три ос-

новные структурные части (модуля): модуль изображения, модуль покупки и 

оценки, модуль вербального описания. В каждой из этих частей мы находим обя-

зательные и факультативные элементы.  

Пространственное расположение модулей на экране электронного устройства 

определяется, в частности, закономерностями восприятия информации на стра-

нице веб-сайта. Исследования при помощи технологии eye-tracking выявили 

наличие так называемого F-шаблона сканирования текста веб-страницы, в соот-

ветствии с которым наибольшее внимание при сканировании адресат уделяет 

информации, находящейся в верхней части страницы и вдоль ее левой вертикали, 

причем первоначально взгляд движется слева направо [13]. Каждый интернет-

магазин разрабатывает собственный шаблон карточки товара, постоянно тести-

руя его и при необходимости подвергая корректировке. Однако можно выделить 

общие для всех шаблонов черты. 

Модуль изображения всегда располагается в левой верхней части страницы 

[2], занимая значительную часть экрана, что ярко демонстрирует прагматиче-

скую значимость этого компонента текста. В нашем материале (магазины одеж-

ды) внешний вид товара и возможность понять, как та или иная вещь выглядит 

на человеке, имеют принципиальное значение: без изображения предлагать товар 

покупателю нет смысла. По-видимому, исследуемые тексты к текстам с полной 

креолизацией [6].  

Обязательным элементом данного модуля выступает основное статическое 

изображение. Это фотоанфас модели, на которой надет представляемый предмет 

одежды. Кроме этого слева или справа от основного имеются дополнительные 

статические изображения (небольшие фото модели в разных ракурсах) и иногда 

подвижное изображение (видео). Дополнительные фотоизображения можно уви-

деть в полном размере, кликнув на них. Кроме того, практически обязательным 
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элементом является мультимедийная опция «лупа», позволяющая увеличить лю-

бое из изображений и разглядеть мелкие детали. На наш взгляд, изображения, 

входящие в комплект, можно считать своего рода сложными иконическими эле-

ментами описания, которые можно обозначить следующим образом: «вид спере-

ди», «вид сбоку», «вид сзади», «вид в движении». Пользуясь опцией «лупа», по-

сетитель магазина может сам задавать себе элемент описания: «манжета», «пуго-

вицы», «структура ткани» и т. д. Чем более разнообразен изобразительный ряд, 

тем больше информации о товаре может получить потребитель в иконической 

форме.  

Ниже основного и дополнительного изображения, функция которых — пред-

ложить к продаваемому предмету одежды различного рода дополнения: здесь по 

необходимости могут появляться столь редкие в модуле изображения вербаль-

ные указания вроде «с чем носить», «подберите ансамбль» и т. д.  

Выделяют следующие основные функции изображения: а) аттрактивную 

(привлечение внимание адресата); б) информативную (передача информации о 

предмете изображения); в) экспрессивную (получение эмоционального отклика); 

г) эстетическую (эксплуатация чувства прекрасного) [1]. В изучаемых текстах 

изображения могут выполнять все названные функции. Удачное фото и видео 

привлекают внимание, могут вызывать эмоциональный отклик и актуализиро-

вать эстетическое чувство. Возможность увидеть совокупность изображений ве-

щи, надетой на модели, в разных ракурсах, том числе в движении, в разных цве-

товых решениях или (редко) в разных размерах, а также подробно разглядеть 

структуру ткани и мелкие детали способствует реализации информативной 

функции. 

Модуль изображения почти не включает вербальных компонентов, поэтому 

его можно считать преимущественно иконическим.  

В правой верхней части страницы размещается модуль покупки [2], включа-

ющий: 

1. Наименование товара иногда с указанием бренда (можно считать заголов-

ком текста), артикул, информация о цене и условиях покупки (обязательные эле-

менты), а также скидках и акциях (при наличии), а также другие «мотивирующие 

элементы», например, часы, показывающие время действия скидки или указание 

на время возможного «бронирования» товара «в корзине». 

2. Информация о цветовых вариациях и размерном ряде. Указанные признаки 

фиксируются как при помощи выпадающих списков с вербальными обозначени-

ями, так и с использованием собственно иконических элементов: интерактивных 

плашек с цветовыми образцами либо маленьких фотографий с одеждой разных 

расцветок.  

3. Информация об оценке товара покупателями: данные о количестве покупок 

товара, количестве отзывов, средняя оценка товара покупателями (фиксируется 

при помощи иконического элемента, например, изображение пяти звездочек, за-

крашенных полностью или частично), отзывы людей, уже купивших товар (под-

модуль, всегда представленный в свернутом виде, с доступом по гиперссылке).  

4. Информация об условиях доставки, построенная по определенному шабло-

ну: способ и дата доставки, а также ее стоимость (в зависимости от регио-



А. Г. Жукова. «Продающее» описание товара как тип текста (на примере интернет-

магазинов одежды) 
 

27 

на/района), возможность примерки (может обозначаться иконически, например 

изображением вешала).  

В отличие от модуля изображения, в модуле покупки мы наблюдаем сочета-

ние вербальных, иконических и других невербальных компонентов, поэтому его 

с этой точки зрения можно обозначить как смешанный. Прагматическая значи-

мость модуля покупки очень велика, именно здесь посетитель интернет-магазина 

может принять и зафиксировать решение о покупке. Данный модуль имеет не 

только информативный, но и ярко выраженный воздействующий характер, реа-

лизующийся через соответствующий подбор элементов описания. В этом модуле 

также наиболее активно и разнообразно используются гипертекстовые связи.  

Модули изображения и покупки — наиболее значимые элементы поликодово-

го описательного текста страницы товара, что обусловлено прагматически: соот-

нося изображение товара и условия его приобретения, потенциальный клиент 

принимает решение, необходимо ли ему более подробное знакомство с товаром. 

В случае принятия положительного решения, он может обратиться к собственно 

вербальному описанию.  

Модуль вербального описания размещается в нижней части карточки товара 

и может вводиться следующими вербальными элементами: «Информация о това-

ре», «О товаре» и т. д. Вербальное описание часто бывает видно на экране лишь 

частично, требуя для своего просмотра особого действия (нажатия на кнопку 

«Подробнее» или «Показать больше»). В разных магазинах модуль вербального 

описания выглядит по-разному, но обязательной в ней является перечневая 

часть, фиксирующая основные номенклатурные признаки товара: состав матери-

ала, дизайн, наличие/отсутствие/особенности конструктивных деталей, особен-

ности кроя/фасона и т. д. Перечень параметров изделия (может вводиться подза-

головком «Параметры» или «Характеристики») выстраивается по более или ме-

нее строгому шаблону, который также вырабатывается конкретным магазином и 

зависит, в частности, от вида изделия. Приведем примеры подобных описаний из 

разных магазинов: 

 
wildberries.ru kupivip.ru asos.com 

Параметры  

Вид застежки: без застежки 

Тип рукава: длинные 

Покрой: облегающий 

Фактура материала: гладкий 

Тип карманов: прорезные 

Декоративные элементы: 

без элементов 

Конструктивные элементы: 

без разреза 

Длина юбки\платья: Макси 

Уход за вещами: бережная 

стирка при 30 градусах 

Длина изделия по спинке: 

141 см 

Сезон: круглогодичный 

Пол: Женский 

Бренд: Ката Вinska 

Артикул магазина: 

W18071065088 

Артикул производителя:  

ВРЕT 180633 

Цвет: серо-зеленый 

Состав: 100% лен 

Сезон: лето 

Уход за изделием: деликат-

ная стирка при 30С 

Страна дизайна: Чехия 

Страна производства: Рос-

сия 

Наличие сертификата: то-

вар сертифицирован 

Упаковка: индивидуальный 

пластиковый пакет.  

(3) Платье мидиbohoo 

 Кружево с цветочным 

рисунком 

 Контрастная подкладка 

 Открытые плечи 

 Зубчатый край 

 Застежка-молния сзади 

 Узкий крой, максимально 

облегающий тело 

 Машинная стирка 

 100% полиэстер  

 

http://www.asos.com/Women/Dresses/Midi-Dresses/Cat/pgecategory.aspx?cid=12899
http://www.asos.com/Women/Dresses/Midi-Dresses/Cat/pgecategory.aspx?cid=12899
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Страна бренда: Россия 

Страна производитель: Рос-

сия 

Комплектация: платье 

 

Помимо перечневой, в модуле вербального описания может также присут-

ствовать описательная часть, выстроенная в виде связного текста (во многих 

случаях именно она вводится подзаголовком «Описание»). В отличие от переч-

невой части, его синтаксическая структура строго не регламентирована. В боль-

шинстве случаев текст характеризуется выраженным рекламным характером, 

сосредоточивая свое внимание на наиболее ярких, с точки зрения продавца и 

производителя, достоинствах товара или производителя (бренда): Создавая это 

платье, мы стремились сделать так, чтобы оно послужило вам долгие годы. 

Использовали качественную ткань, продумали крой, что сделало платье универ-

сальным. Его можно носить до, во время и после беременности! (wildberries.ru); 

Это женское платье — яркое сочетание прогрессивной уличной моды Берлина и 

стиля adidas Originals. Приталенный женственный силуэт и контрастные 

вставки создают эффектный образ. Модель выполнена из двухцветной вязаной 

ткани с объемной текстурой и украшена нашивкой с логотипом Equipment ADV 

на груди. Хлопковый трикотаж приятно ощущается на коже (adidas.ru). 

При восприятии вербального описания адресат соотносит его со своим впе-

чатлением от изображения, дополняя или корректируя его. Когнитивные опера-

ции соотнесения элементов вербального описания (например, перечневым опи-

санием) с изображением и другими невербальными элементами способствуют 

более полному информированию покупателя о товаре, а также комплексному 

воздействиюна него.  

Подведем итоги. Онлайн-страница (карточка) товара является подикодовым 

«продающим» описательным текстом, функционирующим в сбытовых коммуни-

кациях в онлайн-среде. Целостность данного типа текста обеспечивается един-

ством представляемого товара и прагматических целей коммуникантов — адре-

санта (продажа) и адресата (получение полного представления о товаре и его по-

купки). Модульная структура изучаемого текста отличается шаблонностью и 

включает три основные части, различающиеся своим семиотическим наполнени-

ем: модуль изображения, преимущественно иконический, модуль покупки, 

включающий знаки разных кодов, и модуль вербального описания. Элементы 

описания в данном типе текста представлены не только вербальными синхрон-

ными логемами, но и теми, которые относятся к другим семиотическим систе-

мам. Пространственное расположение модулей на веб-странице имеет прагмати-

ческую значимость, определенным образом направляя внимание адресата. Эле-

менты разных модулей находятся в тесной взаимосвязи, решая общую задачу — 

удовлетворение потребностей взаимодействующих сторон.  
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The article is devoted to the analysis of the text organization of the online goods page (card) 

in online clothing stores. The named type of text can be referred to as “sellers”, since a) is 

used in electronic communication between the seller and the buyer, i.e. in the sale of goods; 

b) its main purpose is to present the goods to the buyer and encourage the latter to purchase. 

The online product page is treated as a polycode descriptive text, having a modular structure 

and hypertext organization. Using the example of online clothing stores, the structure of this 

type of text is analyzed, in which three main structural parts are distinguished: an image 

module, a selection and purchase module, and a verbal description module. Each of these 

modules contains description elements belonging to different semiotic systems. The 

pragmatic features of each of the modules are considered. 

Keywords: functional-semantic types of speech; description; polycode text; modular text; 

hypertextuality; product page; online store. 

 

 

 


